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1914 YILINA AİT “ASTİR” ALMANAĞINDA YER 
ALAN KARAMANLI YAZAR “EVANGELİNOS 

MİSAİLİDİS”E DAİR YAZI

D lek Kübra GÜRGÜL*

“Yıldız Anadolu Takv m  [M kras at kon1 Imerolog on O Ast r]”, 
sm nde takv m sözcüğü geçse de aslında Osmanlı Devlet ’nde 1913 

ve 1914 yıllarında Karamanlılar tarafında çıkartılmış olan b r alma-
naktır. 1914 yılına a t almanağın “İfade” başlıklı sunuş kısmında, al-
manağın 1913 yılında Anadolu kökenl  Karamanlı okurlar arasında 
oldukça rağbet gördüğünden bahsed lm şt r. Bu nedenled r k  alma-
nak 1914 yılında da çıkarılmıştır.2 İlerleyen sayfalarda bu almanakta 
yer alan “Evangel nos M sa l d s”e da r yazının transkr ps yonu ve-
r lecekt r. B z  bu çalışmaya ten sebep hem Karamanlıların Osmanlı 
Devlet ’ndek  yayınları, hem de Karamanlılar arasında son derece 
öneml  b r yere sah p M sa l d s hakkında b lg  vereb lmekt r.

Karamanlılar Türkçe konuşan, Yunan harfl er  le yazan ve Orto-
doks Hır st yan olan b r Orta Anadolu halkıdır. İstanbul ve İzm r g b  
Osmanlı coğrafyasının farklı bölgeler ne de göç etm şlerd r. Aslında 
yaşam st ller  ve gelenek görenekler  bakımından Müslüman kom-
şularından pek de farklı olmayan, sadece d nen ayrılan b r topluluk-
tur. Türk boyları arasında farklı d nler  ben mseyenler vardır.3 Ancak 
* İstanbul Üniversitesi Atatürk İlkeleri ve İnkılap Tarihi Enstitüsü Yüksek Lisans Öğrenci-
si, e-mail: dilek-2212@hotmail.com 
1 Yunan kaynaklarında “Anadolu”dan söz edildiğinde “Mikra Asia” yani “Küçük Asya” if-
adesi kullanılmaktadır. Yunanlar bölgeyi nadiren “Anatolia” ifadesi ile de anmışlardır.  Bkz. 
Nilüfer Erdem, Yunan Tarihçiliğinin Gözüyle Anadolu Harekâtı (1919-1923), İstanbul, 
Derlem Yayınları, 2010, s. 154.
2 “İfade”, Mikrasiatikon Imerologion O Astir [Yıldız Anadolu Takvimi], 1914, s. α 
(Yunanca numaralandırmış giriş sayfası, α=i)
3 Mehmet Aydın, “Türk Ortodoks Hristiyanları ve Türk Ortodoks Patrikhanesinin Kuru-
luşu”, Türk - İslâm Medeniyeti Akademik Araştırmalar Dergisi, Sayı: 8, Yaz - 2009, 
Konya,  s. 8-10.
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Yunan tezler nde Karamanlıların Helen soyundan geld kler  ler  sü-
rülmüştür. Bu tezlere göre Helen soylu olan bu k tle Turanî kav m-
lerden etk lenerek zamanla d l özell kler n  kaybetm şt r.4 Bu bakış 
açısına sah p olanlar, Karamanlıların Yunan Alfabes ’n  kullanmala-
rını uzaktak  özler  le bağ kurmaları olarak yorumlayab lm şlerd r.5 
S. Vryon s bu t p tezler  d le get renler arasında b r örnekt r.6

Osmanlıcanın veya Türk ye Türkçes n n Yunan harfl er yle yazıl-
mış şekl  olan Karamanlıcaya a t lk örnekler 15. yüzyılda görülmeye 
başlamış, 18. yüzyılda gel şme gösterm şt r. 19. yüzyılın sonları ve 
20. yüzyılın başlarında se en yoğun dönem n  yaşamıştır. Matbaa, 
Karamanlıca eserler n basılıp çoğalmasını kolaylaştırmıştır. Osman-
lı’nın son dönem ne a t en öneml  Karamanlıca eser, Evangel nos 
M sa l d s’ n “Temaşa-  Dünya” adlı 1871 yılında basılmış k tabıdır.7 

25 Mart 1820 tar h nde Kula’da dünyaya gelen M sa l d s, Kara-
manlıca basın sektörü açısından öncü b r role sah pt r. İlk Karaman-
lıca gazetes  “Beşâret-ül Maşrık’ı”8 12 Ocak 1845 tar h nde çıkaran 
M sa l d s, daha sonra İzm r’de çıkan Amalth a’nın yazı kurulunda 
yer almıştır. 1849-1850 yılları arasında aylık res ml  “Mekteb-ül 
Fünûn-  Maşrıkî” derg s n  ve haftalık s yasî gazete olan “Şark”ı ya-
yınlamıştır. 10 yıl kadar İzm r’de yayın hayatını sürdüren M sa l -
d s, matbaasını küle çev ren yangından sonra İstanbul’a göç etm ş ve 
1850 yılında burada “Anatol ” gazetes n  yayımlamaya başlamıştır.9 
Ara ara kes nt ye uğrasa da 1851 yılından Osmanlı Devlet ’n n sonu-
na kadar yayınlanmaya devam eden gazete, bu yönüyle Osmanlının 
en uzun ve en sürekl  gazeteler  arasında bulunmaktadır. “Anatol ” 
önce haftada k  kez yayınlanmış, 1866 yılının Eylül ayından t ba-
4 Evangelia Balta, “Karamanlıca Kitapların Dönemlerine Göre İncelenmesi ve Konularına 
Göre Sınırlandırılması”, Müteferrika, Sayı: 13, Yaz - 1998, s. 4.
5  H. de Ziegler, “ Les Karamanlis”, Mercure de France, Cilt: XCIV, Sayı: 345, Kasım - 
1911, Paris,  s. 76.
6 Yonca Anzerlioğlu, Karamanlı Ortodoks Türkler, 2. Baskı, Ankara, Phoenix Yayınevi, 
2009, 170-171.
7 Pelin Ekşi, “Karamanlı Edebiyatının Tarihsel Gelişimi”, Akademik Sosyal Araştırma-
lar Dergisi, Yıl: 2, Sayı: 2/1, Haziran - 2014, s. 283.
8 Evangelia Balta, Gerçi Rum İsek De Rumca Bilmez Türkçe Söyleriz - Karamanlılar 
ve Karamanlıca Edebiyat Üzerine Araştırmalar, 1. Baskı, İstanbul, İş Bankası Kültür 
Yayınları, 2014,  s. 249.
9 A.e., s. 249. [Balta’nın eserinin 249. sayfasında gazetenin ismi “Pelseret-ül Maşrik” 
olarak belirtilmişse de, “Dizin” kısmında “Beşâret-ül Maşrık” olarak yazılmıştır. Biz 
“Beşâret-ül Maşrık” ismini anlamlı bulduk.]
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ren haftada üç kez yayınlanmaya başlamıştır. 1895 yılından t ba-
ren se her gün yayınlanan bu gazete ağırlıklı olarak İstanbul’dak  
Anadolu kökenl  Ortodokslara h tap etm ş, ancak Ortodoksların re-
formlar gerçekleşt rme sürec nde de akt f rol oynamıştır.10 Gazete 
Osmanlı dares nden Patr khane’ye kadar b rçok konuya yer verm ş-
t r. Örneğ n Bulgarlarla Eksarhlık problemler n n yaşandığı yıllarda 
Patr k Anth mos’u eleşt reb lm şt r.11 1870’l  yıllarda gazete Patr k-
hane’n n Anadolulu Ortodokslara karşı kayıtsız olduğunu gündeme 
taşımış,  hatta b r b ld r  yayınlayarak  yazı d l n n Türkçe olması se-
beb yle gazetes n n dışlandığını ve Patr khane’n n de verg  almak 
dışında Anadolu’da yaşayan Ortodoks halk le lg lenmed ğ n  söy-
lem şt r. Sürec  yorumlayab lmek açısından şunu da fade etmel y z 
k , 1839’da İnc l’ n Türkçeye çevr lmes  de Patr khane nezd nde hoş 
karşılanmamıştı.12 Yasaklandığı b r döneme tekabül eden 1873 yılın-
da gazete “M kra As a Yan  Anatol ” adıyla yayın hayatına devam 
etm şt r. “M kra As a Yan  Anatol ”n n lk sayısı Yunan harfl er yle 
Türkçe ve Yunanca (Rumca) olarak basılmıştır. Ancak b r süre sonra 
“M kra As a” ve “Anatol ” ayrılmış, M kra As a yayın hayatına M. 
Gedeon yönet m nde Yunanca olarak devam etm şt r.13

M sa l d s’ n Karamanlıca basın hayatına katkısı sadece çıkardığı 
gazetelerle sınırlı değ ld r. “Anatol ” gazetes n  çıkarırken onu çe-
ş tl  konulardak  makalelerle donatmış, k l se met nler n  ve hukukî 
met nler  tercüme ed p yayımlamıştır. Bununla b rl kte b rçok h kâ-
ye ve romanı da Anadolulu Ortodokslara sunmuştur.14 “Anatol ”n n 
gördüğü bu eğ t c  vaz fe le b rl kte, M sa l d s matbaasında b rçok 
k tap basmış ve basılmasına da ves le olmuştur. Karamanlıca yayı-
nın %30’una eş değer olarak 92 yayın gerçekleşt rm şt r.15 

Transkr ps yonunu paylaşacağımız M sa l d s’e da r aşağıdak  
yazıda yer alan Yunanca s mler n en yakın okunuş şekl  ver lm şt r. 
Karamanlıca met nlerde bazı Türkçe fadeler yazı d l ne aktarılırken 

10 Stefo Benlisoy, “19. Yüzyılda Osmanlı’da Sorumlu Gazetecilik Tartışması: Anatoli ve 
Vatan Kavgası”, Toplumsal Tarih, Sayı: 36, Ağustos - 2013, s. 48-49.
11 Balta, Gerçi Rum İsek De Rumca Bilmez Türkçe Söyleriz - Karamanlılar ve Kara-
manlıca Edebiyat Üzerine Araştırmalar s. 281-282.
12 A.e., s.283-284.
13 A.e., s.287-290.
14 A.e., s.250-251.
15 A.e., s.134.
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değ ş me uğramakta, bazen de yazar tarafından hatalı yazılab lmek-
ted rler. B z faden n sözlüklerde yer alan en doğru şekl n  vermeye 
çalıştık. Örneğ n M sa l d s’ n vefatından söz ed l rken metne b re 
b r sadık kalmamız hal nde, “ rt hal  dar  peka tm sd r” d ye çev r-
mem z gerek rd . Ancak transkr ps yon çalışmamızda b z bunu “ r-
t hâl-  dâr-ı beka etm şt r” şekl nde verd k. Çalışmamızda Yunanca 
(Rumca) konuşan Osmanlı tebaası Ortodokslar Rum, Yunan stan 
vatandaşı Yunanca konuşan Ortodokslar Yunan olarak anılmış, bu 
k s n n ç çe geçt ğ  durumlarda Helen fades  terc h ed lm şt r.

“Evangelinos Misailidis16 

Merhûm hocamız Evangelinos Misailidis an-asl [aslında] 
Kulalı olup 1820 senesi Martiyos [Mart’ın]25’inde tevellüt et-
miştir [doğmuştur]. İzmir’in Evangeliki Sholisin’de17 ikmal-i 
tahsil ettikten sonra meşhur Kayiris’in derslerini dinlemek 
üzere Andros adasına gitmiş ise de o esnalarda mûmâ-ileyhin 
[adı geçenin]mektebi dağılmış olduğundan oradan Atina’ya 
azîmetle [gitmekle] Ethnikon Panepistimion’a [Ulusal Üni-
versite’ye] dâhil olmuştur. 

Bir müddet tahsilden sonra Filadelfias Sofronios Efendi18 
kendisini Alaşehir mektepleri didaskalosluğuna [öğretmenli-
ğine] davet etmiştir. Biraz sonra İskenderiye Patriği Anthimos 
Efendi tarafından mezkûr [zikrolunmuş] patriklik tercümanlı-
ğına davet ve daha sonra Isparta mektepleri didaskalosluğu-
na [öğretmenliğine]  tayin edilmiştir. 

Bir müddet orada kaldıktan sonra İzmir’e gelmiş ve 
“Amalthia” gazetesi heyet-i tahrîriyyesine [yazı kuruluna] 
dâhil olmuştur.

Evangelinos Misailidis Efendi biraz sonra İzmir’de mat-
16 İ. Limnidis, “Evangelinos Misailidis”, Mikrasiatikon Imerologion O Astir [Yıldız 
Anadolu Takvimi], 1914, s. 170-172.
17 İzmir Rum Cemaati’ne ait bir okuldur. Okul 1733’te kurulmuştur. N. Muçopulos, K. 
Vakalopulos, Ar. Kesopulos, Alismonites Patrides – İ Fotodotra Mikrasia [Unutulmaz 
Vatanlar – Işık Kaynağı Anadolu], Thessaloniki [Selanik], Ekdosis Ciambiris – Piramida 
[Ciambiris – Piramida Yayınları], t.y., s. 145.
18 Alaşehir Metropoliti Sofronios Efendi kastediliyor olmalı. Zira Alaşehir Helenler tarafın-
dan Filadelfi ya olarak anılmaktadır. Bkz. Nilüfer Erdem, “Doğu Trakya ve Anadolu’daki 
Yerleşim Birimlerinin Türkçe ve Yunanca İsimleri”, Yakın Dönem Türkiye Araştırmaları 
Dergisi, Yıl: 9/10, Sayı: 17-18, s. 68.
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baa küşat ederek [açarak] “İrfanname” namında Rûmî-ül 
hurûf ve Türkî-ül ibare [Yunan harfleriyle Türkçe] bir eser 
neşretmiştir. O esnada Misailidis Efendi noktalı hûrûfatı dahi 
icat ederek Türkçe lisanının Rumca hurûfâtla daha mükem-
mel bir sûrette yazılabilmesine muvaffak olmuştur. Bil ahire 
“Mekteb-i Fünûn-i Şarkıyye” namı ile bir risâle-i mevkuta 
[süreli yayın]  ve “Şark” namı ile de haftalık bir siyasî gazete 
neşrine başlamıştır.  Bu suretle Misailidis Efendi 10 sene ka-
dar İzmir’de gazetecilik etmiş, ancak İzmir’in büyük yangını 
esnasında kendi matbaası da yandığı cihetle bırakıp İstan-
bul’a gelmeye mecbur olmuştur. 

İstanbul’a gelir gelmez “Anatoli” namı ile intişar etmekte 
[yayınlanmakta] olan gazetesini tesis edip mezkûr gazeteyi 
tamam 40 sene idare etmiştir. 1855 senesinde, yani gazetenin 
tesisinden 5 sene sonra Tahtakale’de Tamburacı Hanı’nda 
kâin [bulunan] matbaasını tesis etmiş ve orada “Anatoli” ga-
zetesinden mâada [başka] Rumca olarak “Mikra Asia [Ana-
dolu]” namında diğer bir gazete ile Kukurikos nam mizah 
gazetesini ve muhtelif cins ve mealde bir hayli kitaplar neşr 
eylemiştir.

Evangelinos Misailidis Efendi vazîfe-i tahriri [yazma gö-
revini] bir an elden bırakmaksızın ve âlemi matbuata duhu-
lünün [girişinin] ellinci sene-i devriyesini icraya hazırlandığı 
bir sırada hastalanmış ve 1890 senesi İyanuarios [Ocak’ın] 
3.günü irtihâl-i dâr-ı beka etmiştir [ölmüştür]. 

Mûmâ-ileyhin [adı geçenin] devlet ve millete karşı sebkat 
eden [geçen] hidemât-ı bergüzidesini [seçkin hizmetlerini] 
takdiran hükûmet-i Osmâniyye rütbe-i sâniye mütemayizinin 
tevcîhi ve “Mecîdiyye” nişân-ı zî-şânının ihsanı ile kendisini 
taltif buyurduğu gibi Yunan hükûmeti dahi “Sotiros Hristu” 
nişânı ile sine-i sadakatini tazmin etmiştir. 

Merhum hocamız Evangelinos Misailidis Efendinin tercü-
me-i hali mücmelen [kısa olarak] bundan ibaret ise de onun 
tesis ve 40 sene idare ettiği “Anatoli” gazetesi ve tercüme 
ve telif ettiği müteaddit [çeşitli] kitapları ile Anatoli [Anado-
lulu] hemşerilerimize karşı ifa ettiği hidemât-ı bergüzidenin 
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[seçkin hizmetlerin]  nakl-ü vasfından herhalde kalem acizdir. 
Yalnız şunu diyebiliriz ki, Anatoli’mizin bugünkü hali ekseri-
yetle merhum hocamızın ta İzmir’den başlayıp 50 sene devam 
ettiği telkinât ve teşvîkatının bir semere-i hasenesidir. 

Bu iddiamız belki bazılarınca bir mübalağaya addedilmiş-
tir. Lakin bunu ufak bir misal pek güzel ispat edebilir. Şöyle ki 
“Anatoli” gazetesinin iptida-i tesisinden [kurulmaya başla-
masından] bu ana kadar olan abone defterleri bir kere gözden 
geçirilecek olursa görülecektir ki hiçbir abone olan pederin 
oğlu da bu gazeteye abone olmakta devam etmemiştir. Bu da 
“Anatoli” gazetesini okuyan pederlerin mutlaka evlatlarının 
terbiye ve tahsiline fazla bir ehemmiyet verdiğinden onların 
Rumca, Türkçe veya başka bir lisanda gazete okuyacak dere-
ceye gelmeleridir. Bu ise “ Anatoli” gazetesi için bâis-i şeref 
ve iftihar bir keyfiyettir. Zira maksadı husul bulmuş oluyor.

Merhum hocamızın âsâr-ı mütenevviası [çok çeşitli eserle-
ri]arasında “Cefakâr” kitabını ayrıca şâyân-ı zikr addederiz. 
Eser-i mezkûr [zikrolunan eser] Vokkakios19 ve Victor Hu-
go’nun âsâr-ı meşhuresi sırasına katılacak derecede mühim 
ve Anatollularımız [Anadolulularımız] için elden bırakılma-
yacak derecede müfid [faydalı]bir kitaptır.

İord. I. Limnidis”

19 Yunanlarca İyoannis Vokakios veya İyoannis Vokkakios olarak anılan İtalyan yazarın 
ismi, Giovanni Boccaccio’dur. “Vokkakios”, Egkiklopedia 2002 [2002 Ansiklopedisi], 
Tomos [Cilt]: 4, s. 125.
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EKLER

Ekler 1: 1914 Yılına A t “Ast r” Almanağının Kapağı
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Ekler 2: 1914 Yılına A t “Ast r” Almanağında Yer Alan
Karamanlı Yazar Evangel nos M sa l d s’e Da r Yazı 


